Correction des phrases portant sur la négation

Série 1 : Exercices de traduction d’après les n°12 et 13 p. 25 Grammathèque, Parodi et Vallocco, Cideb
Traduire les phrases suivantes :
1. Non vado mai al cinema poiché ho una televisione a grande schermo.
Je ne vais jamais au cinéma car/ parce que/ puisque j’ai une télévision à grand écran
2. I miei colleghi non hanno partecipato più alla riunione.
Mes collègues n’ont plus participé à la réunion
3. Non abbiamo ancora ricevuto il suo fax. Non abbiamo niente!
Nous n’avons pas encore reçu son fax/ sa télécopie. Nous n’avons rien !
4. Non hanno incontrato nessuno e nessuno ha visto niente.
Ils n’ont rencontré personne et personne n’a rien vu
5. Né mio padre né mia madre sono d’accordo con me.
Ni mon père ni ma mère ne sont d’accord avec moi
6. Nessuno di noi ha telefonato all’agenzia.
Aucun d’entre nous n’a téléphoné à l’agence/ n’a appelé l’agence
7. Non ha comunicato la notizia a nessuno.
Il n’a communiqué la nouvelle à personne
8. Non vedono i figli da dieci giorni.
Ils ne voient pas leurs enfants depuis dix jours
9. Vuoi del vino? No, grazie non voglio vino questa sera.
Veux-tu du vin? Non, merci je ne veux pas de vin ce soir
10. Ha ribadito di non disturbarlo!
Il a répété/ a dit à nouveau/ nous a redit de ne pas le déranger!

Série 2 : Exercices de traduction d’après le n° 5 p. 25 in Grammathèque, terza edizione, Parodi et Vallocco, Cideb
1. Non gli abbiamo detto niente a proposito di questo progetto.
Nous ne lui avons rien dit à propos de/ en ce qui concerne ce projet
2. Non trovo le chiavi da nessuna parte.
Je ne trouve les clés/les clefs nulle part
3. Non ho ancora finito di studiare questo capitolo.
Je n’ai pas encore terminé/ fini d’étudier ce chapitre
4. Perché non avete studiato? È molto tardi!
Pourquoi n’avez-vous pas étudié? Il est très tard !
5. Non sono usciti perché hanno aiutato i genitori.
Ils ne sont pas sortis car/ parce qu’ils ont aidé leurs parents
6. Ci hanno detto di non fare niente.
Ils nous ont dit de ne rien faire
7. Il professore mi ha detto di non arrivare più in ritardo.
Le professeur n’a dit de ne plus arriver en retard
8. Perché non siete venuti da me ieri sera? Nessuno di voi mi ha chiamato.
Pourquoi n’êtes-vous pas venus chez moi hier soir? Aucun d’entre vous ne m’a appelé
9. Non voglio né caffè né tè! Non voglio niente!
Je ne veux ni café ni thé! Je ne veux rien !
10. Non mangio più carne, mangio solo verdure e frutta!
[bookmark: _GoBack]Je ne mange plus de viande, je mange seulement des légumes et des fruits/ je ne mange que des légumes et des fruits !
